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内容概要

　　本书适合于高等院校日语专业本科生作为翻译课教材使用，对从事翻译工作和业余学习者也同样
适用。
本书所阐述的汉译日的翻译理论、翻译方法和技巧，对于日译汉教学同样具有参考价值。
　　编者多年从事本科生和研究生的翻译教学工作，在教学中，发现现有教材并不能很好地、有针对
性地解决翻译实践中遇到的问题。
经过对教材内容及编排方式的反复酝酿，积多年的教学经验，在广泛借鉴国内外翻译理论的基础上，
从2003年开始编写本教材。
本教材的多数章节在课堂教学中都进行过试用，对其中的问题及不足，进行了反复修改，使本书逐步
得以完善，应该说这是一部经过教学实践检验的新型汉译日教材。
　　本书中所用的译文和练习大多取自编者的译文或教学实践。
对于少量引用的译例，也做了一些修改。
我们除对选自文艺作品的译例注明了出处外，其他译例一律没有注明，只是在本教材所附的主要参考
书目中列出。
在撰写本书的过程中，我们使用了北京日本学研究中心制作的《中日对译语料库》、参考借鉴了不少
同行的相关著述，在此真诚地表示感谢。
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章节摘录

　　第一单元　　第一章 词语的翻译　　一、汉日同形词的翻译　　汉语和日语中有不少同形词（抛
开旧体字和新体字的不同）。
这些汉日同形词中有一部分是在两千多年前汉字传人日本时保留下来的；有一部分是日本人在吸收西
方文化时，使用汉字造出来的新译词，而后又被引入汉语中来的；还有一部分是我国制造出来的新译
词，被日语吸收过去的。
这些同形词中相当一部分可以说是形同义同，但是由于经历了漫长的历史演变，在各自的不同文化和
语言中，都发生了一定的变化。
有一部分同形词在基本词义上虽然相同，但转义和派生义却出现了差异；有一部分同形词在使用范围
和感情色彩方面有了区别，甚至有一部分已经是形同义异。
然而，我们在翻译的过程中，往往不注意汉日同形词之间的细微差别，习惯以对汉语的理解去使用这
些同形词。
这样很容易译成“汉语式的日语”，甚至背离原文的意思。
因此，我们应该把同形词的翻译作为汉译日中的一个重要问题来对待。
下面归纳总结一下在翻译同形词时应注意的几个问题。
　　为便于说明，我们从语义和用法的角度，把汉日同形词划分为三种类型：1. 形同义同的同形词
；2. 形同义近的同形词；3. 形同义异的同形词。
　　1.形同义同的同形词　　形同义同的同形词是指词义跟汉语完全相同的同形词。
在这些词语中，关于动植物、地理、气象、宗教、学术用语以及抽象化名词、概念化名词居多。
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